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Potrei sapere, per favore, che specie di albero Lei pensa che sia, quello
laggiu? (Asked of narrator by Micol in Bassani 1976, 85)
Could I please know what kind of tree you think that one is over there?
1 ¥ g ST Tl § fob 3T TR T8 98 5 THIR BT U 87

Introduction

Like many South Asian languages Hindi-Urdu possesses partially
reduplicating linked forms or diphrases of verbs. Over the past
century grammatical and linguistic accounts by Barannikov (1928),
Emeneau (1956), Abbi (1991), Vacek (1995) identify 2 general types:
echoics (Aa) and synonymics (Ab):

(Aa) CFAT-IFAT HB T8l
dekh.na=vekh.na kuch.nahi
see-INFFECHO-INF nothing
‘Seeing shmeeing - nothing doing!’

[gadyakosh.org/gk/3TRal &1 _gfar_/ dest_geiv] v

(Ab) qYE-AYE A 3= SWAT- W &
tarah-tarah se unhé dekh.ta=bhal-ta.hai
this.way-that.way  them.ACC see=watch-HAB.PRES
‘He examines them in every which way.’

[hi.wikisource.org/wiki/JssITHAH.djvu/2 0]/

This paper defines and explores a third type: partially reduplicating
rising or falling linked verb pairs composed of morphologically and/
or semantically related verbs that differ in transitivity grade by one
or more degree (Ac). One member of such pairs is vocal, controlling
alignment, vector choice, auxiliation, and meaning. It signifies. The
other member is mute or silent.

(Ac) TF oA REA-RE &1 i1 FHI T eferd w9 T7g et S,
is Sariph dikh-ne=dikha-ne ka dhog kar.ne.vale
this  decent be.seen-INF=show-INF GEN pretence performing
vyakti  sab  jagah mil  jaége  jaége
persons every place meet GO.FUT GO.FUT
‘You can find people everywhere who pretend to look decent.’

[www.e-abhivyakti.com/f@=-aTfea-&m-118/] v (16 Oct 2021, by Hemant
Bawankar)
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The treatment of the phenomenon of risers and fallers (rising linked
verb pairs and falling linked verb pairs) presented here is intended
as a “thick description” (Geertz 1973) that is to be added to a Hindi-
Urdu constructionary.® In reporting on this phenomenon I have two
objectives: (1) to establish risers and fallers as a distinct category in
Hindi-Urdu grammar and (2) to describe and illustrate the toggling
pattern of activation and silencing that distinguishes risers and
fallers from other types of verbal doublets. The data on which this
paper relies is almost 100% taken from on-line sources. Examples
may seem to be more numerous than necessary. This is in part to
compensate for the reluctance of some Hindi-Urdu speakers to accept
particular instantiations of what I argue to be a general construction.
Where possible I refer to signed news reports, essays, and published
works of literature.?

1 Part One: Rising Linked Partially Reduplicating
Participles

Many readers and especially mother-tongue speakers of Hindi-Urdu
will be familiar with idiomatic adverbials and adjectivals formed by
linking two different transitivity degrees of the same verbal base.? In
(Ba) the base verb ban- ‘become’ is intransitive. It is paired with the
verb bana- ‘cause to become, make’ which as a transitive is one degree
higher in transitivity grade than the verb ban-. The adjective ‘ready-
made’ is formed by linking the masculine singular past participle of
the intransitive ban- ‘be made’ with that of its transitive counterpart
bana- ‘make”:

(Ba) aral femd &3 W fb SA g1 E, .. AT B g arar & @da ol
ya.to  himmat karke  sikhd ki
either courage making learn.SBJNC  that
kaise  band-te.hal ya  phir ban.a-ban.aya
how make-HAB or again be.made-make

1 Constructions may be thought of as constituting an intermediate “abstraction
layer” interposed between lexical units or fixed idioms that are listed in dictionaries
(such as tul pakar- ‘catch length’ > ‘escalate; take a violent turn’) and fully productive
constructions: like active vs. passive, infinitive vs. finite clause, etc. that are normally
treated in grammars.

2 Tuse vV to indicate my verification of the accuracy of transcriptions of all sources.
X indicates an expired link.
3 Examples (Aa) through (Bb) (along with most of the examples in the pages that

follow) fit the third category of a tripartite typology of reduplication proposed by Singh
(2005, 264): “reduplication with morphological modification”.
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hi kharid ~ lu
only  buy TAKE.SBJNC

‘Either | should screw up my courage and learn how to make one or just buy
one ready-made.

[www.reddit.com/r/pcmasterrace/comments/1leq3uz/build_or_
prebuilt/?tl=hi] v/

In (Bb) the base verb is the intransitive thak- ‘become tired’. The
derived form thaka- ‘tire (a person)’ is its transitive counterpart.
A compound made by linking their participial forms has the sense
of ‘exhausting’. It is worth noting that the members of a compound
may not adhere to the normal rules of modification. (Bb) constitutes
an infringement of the rules specifying which thematic roles (or
karakas) a prenominal participle may express. In Hindi-Urdu those
are transitive Patient and intransitive Subject (see Hook, Koul 2023).

(Bb) 3 o1 TRT 31T BT A BT-A BT &7
ye tha mera  aj-ka thaka-thak.a-ya din
this was my today-GEN  tire.PRT-tire®s-PRT day
‘This was my exhausting day today.’
[www.instagram.com/reel/DOGx_yjCMDQ/] v

Despite what a literal interpretation may seem to convey, days do not
tire nor can they be made to do so!

Some rising doublets have developed meanings that are not easily
explained by examining their parts. These are fixed idioms and
require listing in dictionaries.

(©  RBIY SS-faary MM gt oft, 319 o &1 a1 82
RBI-ne baithe-bithae miting bula i ab
RBI-ERG  sitting-seated meeting  call TOOK now

4 Note that (Bb) may be an outlier. Most instances of thak@-thaka-@ do not violate
the normal limit on roles:

() a9 TEIGR B aH1-LPTE ITE Yo <H b BT 3 A @it

navéb bahadur ki thaki=thakéi Gkhé
Navab Bahadur GEN  tire-PRT-tire™"s-PRT  eyes
ek.dam cdik-kar thatthe mar-ne lagi
suddenly startle-GER mockery  strike-INF began

‘Nawab Bahadur’s tired eyes suddenly widened and took on an amused look.’

[/www.amritvichar.com/article/248185/apna-khoon-story-by-indian-urdu-
novelist-ismat-chughtai#gsc.tab=0] v
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kya ho-ne vala hai?

what happen-INF about.to s

‘The Reserve Bank of India has unexpectedly called a meeting. What’s going
to transpire now?’
[www.thelallantop.com/business/video/rbi-meeting-mpc-meeting-section-
45z-kharcha-pani] v

(D) STTETETE H ST G AT AT, HTT G ST AT AT g HI-HT B ST &

alahabad-mé  ja.ke  dubki laga lo, bhag
alahabad-in going dip take TAKE.IMPER luck
khul  jayége to vah mar-mardkar  ja-ega  hi

open GO.FUT then he  die-kill**%>-GER go-FUT EMP

‘(If you say) “Go to Allahabad and take a dip in the river and your fate will
change”, he will surely go.’

[www.reddit.com/r/bihar/comments/1igjovn/] (from AjatshatruHaryanka) v

Itisreasonable to suppose that rising reduplicating verb pairs must now
stand (or sometime in the past have stood) behind these reduplicating
participles as their synchronic sources. While some fluent speakers
may not be aware of them as inflectable finite verbs, other equally
fluent speakers or writers still use them. It is to the definition and
illustration of those finite verbal sources that I turn now.

2 Part Two: Definition of Rising Linked Verb Pairs

If we compare (Er) with (El) we find the same pair of linked verbs
khil-khila in the same order and with the same degree of difference in
transitivity. However, the subject case (NOM) and overall meaning of
(E1) differ from (Er) even though (El) has the same doublet. Moreover,
the vector in (EI) utha [ROSE] is a form of the intransitive vector uth
[RISE] instead of the transitive vector diya [GAVE] in (Er). In (El)
khila is silent.®

(Er) gget faw T ¢ I8 o Geft & fora-faar faar
pahali  list-ne kai ceharé-ko  khusi-se khil=khila diya
first list-ERG many faces-ACC joy-from  bloom=bloom®'s GAVE
‘The first list brought smiles of joy to many faces.’

[www.navodayatimes.in/news/national/ ... /246169/]

5 The letter ‘ar’ indicates that the right-hand member of the doublet is the signifier.
The letter ‘el’ means that the left-hand member is the one that signifies. Each couplet
or example pair presented here toggles from right (‘ar’) to left (‘el’) in signifying and
left to right in silencing. See Part Four.
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(E)  Tgept BT i I IOTR fEe-fEe 3671 gl W ... AR & g |l f&e 331

grahakd-ki bhir-se bajar khil=khila utha
buyers-GEN  crowd-from market bloom=bloom®'s  ROSE
dukané-par ... vyapariyo-ke cehare bhi  khil uthe
shops-on ... sellers-GEN  faces too  bloom ROSE

‘The market bloomed with crowds of buyers. Smiles also lit up the faces of
merchantsin their shops.’

[amarujala.com/uttar-pradesh/bijnor/ ... mrt610827794] /

3 Part Three: Organization of Paper

InPart Fourevidence isadduced to establish the nearly universal range
of the pattern of alternation underlying (Er) versus (El). Additionally,
evidence is presented for ‘fallers’, a much rarer counterpoint to
risers. Part Five discusses a spectrum ranging between univerbation
and duoverbation in the compositional properties of risers. In Part
Six I explore the semantic effects of using risers rather than the
unreduplicated or plain verbs on which the linked pairs are based.
The paper ends with a brief note on the possibility of using risers as
a stylistic option.

4 Part Four: Productivity of Rising Linked Verb Pairs
In (Fr) bana, the vocal or signifying member of the pair, controls

vector choice and the overall meaning of the sentence. The verb ban
is silent. In (F1) the left-hand verb ban is vocal and bana is silent:

(Fr) AT &l IRadT 8 ¥ g 31k o gurfeey arr g3-ga7 &l

ye dond ki parivartan hone-se sary
these two GEN interchange  happening-from Sol
aur  budh budhadityyog  ban=bana dége

and  Mercury Budhadity-Yog become-make GIVE.FUT

‘With their cross-over the sun and Mercury will form a “Budhadity”
conjunction.’ (Right-hand term is vocal, left-term is silent)
[zeenews.india.com/hindi/india/rajasthan/jyotish/budhaditya-yoga-
is-being-formed-again-today-signs-of-progress-of-these-zodiac-signs-
astrology/1696214] (written by Zee Rajasthan Web team) v/
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(F)  SET... PO TA-gA1TE a1 grel @I 37T 21 BT BT Ha Y eh AN Y AT H,

beti to kuch ban=bana gai to

girl TOP someone become-make WENT then
tumhi'.log apni Sart.ka kalar lica.karke
yall your shirt collar  raising
ghim-oge pare Sahar-mé

go.about-FUT whole city-in
‘If our daughter becomes someone then you will go around town with your
shirt collars turned up.’

(from [www.gupsh.com/2018/11/love-nahi-marriage.html] (written by Nand
Kishore Barve)

This and the next two pages present twelve ‘couplets’ - sentence pairs
containing contrasting examples of risers or fallers. I intend to show
that risers and fallers constitute instances of a recurrent pattern.
They are not to be classed with items recorded in dictionaries. Nor
are they to be regarded as denominatable fixed doublets to be listed
in a lexicon of idioms. Each of the following twelve couplets contains
a verb pair in which one member or term of the pair alternates with
its mate in activation. In the first sentence in a couplet the left-hand
constituent is silent while the right-hand constituent is active or vocal
and controls inflection, case of the subject, vector choice, auxiliation,
and the overall meaning of the linked pair:

(Gr) Vegaf T 7 3rMIY® gTaF BT &g HI-AIX AT 2

aisvarya ray-ne abhisek baccan-ko thappar
Aishvarya  Ray-ERG  Abhishek Bachchan-LOC.DAT  slap
mar=mar diya tha

die=strike ~ GIVEN  PST

‘Aishvarya Ray had delivered a slap to Abhishek Bachchan.’ (Right-hand term
mar ‘strike’ is vocal, left-hand term mar ‘die’ is silent)

[ghamasan.com/entertainment/... 210741] (by Shruti Mehta) v/

(G) AP AR TSAT AN TEL.. T Y FR IR B.... AT AI TR B.... ASTATT HE-ARRE S,

ye ko anokhi ghatna to nahi bacce
this any  novel event TOP NEG kids
bhikhe mar rahe  hal  kisan mar  rahe

hungry die PROG are farmers die PROG
hal" naujavan mar-mar rahe hat
are  youth die=kill PROG are

‘This eventis nothing new... children are dying of hunger... farmers are dying...
youth are dying.’

[www.rachanakar.org/2016/04/blog-post_7.html] (written by R Tfad)
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In the second member of the couplet (Hl) the right-hand term or
member is silent, leaving the left-hand term to determine vector
choice, inflection, subject case and overall meaning of the pair:

(Hr) gl "ise o+t udes argal &l 3namRvy I aeR Aaa-Aara

vahd  maujid  sabhi paryatak vahand-ko abhyarany-se
there  present  all.LEMPH tourist vehicles-ACC  sanctuary-from
bahar  nikal-nikal diya

out go.out=take.out GAVE

‘All the tourist vehicles present there (X) took out of the sanctuary.’
(Right-hand term nikal ‘take out’ is vocal)

[clearnews.live/nahargarh-fort-par,,,_ vapas-kiya/] (written by admin) v/

(H)  sRT e ar Hea-Here Sy, ofdsT g aa H ATl & AR SHAT ATE I8

bura vakt to nikal=nikal jaega lekin
bad time TOP go.out=take.out GO.FUT  but
bure vakt-mé logé.ke  vyavahar hamesa  yad rahége

bad time-in people’s behaviors always memory stay.FUT

‘Bad times will pass, but people’s behavior during bad times will always be
remembered.’

[www.instagram.com/reel/DOVwDIFiaHX/] v/

The toggling pattern of activation and silencing may apply to
transitive-direct causative pairs as well as to the intransitive-
transitive pairs seen in (Frl), (Grl), and (Hrl). See (Irl) and (Jrl):

(In

TH ITUD AN T8 G@-G@T HPB ... F1{cb aT BT STHHT 8l ol 2T,

ham ap-ko tasviré nahi  dekh=dikha sakte

we you-DAT  pictures NEG  see=show can
kyo.ki vo kaphi  jakhmi ho.cuka tha
because he quite  injured become had

‘We can’t show you (more) pictures (of the victim) ... because he had been
badly injured.’

[facebook.com/GulisatnNewsLiveFeed/videos ... /1234670491442850/]y/ ?
(typoin URL)

T THE BT CT-<H B G2l BT 8. g W c@-far @,

pakistan dadd-ko dekh-dekh-kar  khus hota.hai.
Pakistan Dawood-ACC see-see-GER happy becomes
tum bhi  dekh=dikha lo

you too see-show TAKE.IMPER

‘Pakistan gets happy by seeing pictures of Dawood. You, too, see (them).’
(dikha ‘show’ is silent, left-hand term dekh ‘see’is vocal)
[ichowk.in/politics/dawood-ibrahim-latest-photo-... /1/1329. html] v/
(24/8/2015, byline: 2= aTfEx W)
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(n

My

TS 3T AT F & Srehc MBI B o al 3THI SIGT T STdr g

marij arambhik samay-se hi tritament  arambh
patients  early time-from  EMPH  treatment start
kar=kara [ to un.ka jokhim  ghat jata.hai
do=do“¥s TAKE then their risk lessen GOES

‘If patients get their treatment started early, the risk they runis reduced.’
(Right-hand term kara ‘do“"®’ is vocal, left-hand term kar ‘do’ is silent)

[jantakikalam.com/1152/]+/ (from 21 April 2021 news report)

e Sl WIEAT-SHTEAT 8, STl BI-T all

tumhé jo kharid-na  besah-na ho,  jaldi kar-kara
you.DAT  what buy-INF purchase-INF  be quickly do=do®vs
lo

TAKE.IMPER

‘Whatever it is that you have to buy, do so and be quick about it!

(Right-hand term kara ‘do“* is silent, left-hand term kar ‘do’ is vocal)

[pustak.org/index.php/books/bookdetails/2304/] v/ (excerpt from a novel
by fora yare &)

In most instances there is a clear morphological relation between the
two members of the linked pair. However, the morphological similarity
may be overridden. (Krl) linking the dative-subject predicate mil ‘get’
with its suppletive transitive partner dila ‘cause to get’ shows that
semantic relations (rather than morphology) determine the pattern:

(Kr)

IR ... T P HR IR 3ARarT S a8 39 He &l urg 3 Jekit (Hef-a et Fapl

bhagirath-ne ganga-ko dharti-par  utarvaya jisse vah
Bhagirath-ERG ganga-ko earth-on brought so.that  she
un.sab-ko pap-se mukti  mil=dila sake

all-DAT sin-from  release get=give“s can

‘(King) Bhagirath brought Ganga down to Earth so that she can give
everyone release fromsin.’
[hindi.rapidleaks.com/featured/gangotri-dham-history-in-hindi/] v/ (by
Puneet Kumar, June 28,2019)

YA G Ao 78 Fa-Rams I ... T 5raar? & gl yT3dT B3
37 M AT BIT B AT ...

is samasya-se nijat  nahi  mil-ne=dila-ne-se
this problem-from relief NEG  get-INF=give“s-INF-from
gramin  sarko-par utar.kar ugr andolan

villagers roads-on descending fierce agitation
‘If the villagers get no relief from this problem they’d come onto the roads for
aviolent protest...” (milne is vocal, dilane is silent)

[newslollipop.com/faSTeit-favTTT-J-ardi-a5-a/] v/ ? (FaTS PHIT,17/04/2023)
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Although rarely occurring the doublet ho-kar ‘become-do’ may
constitute a rising pair:

(Lr) PR @TTTT A GATHId 8l-B @l dibd A0TQR # a ST Ael it 2

kapar khandan-se  mulaqat — ho=kar li lekin
Kapoor family-with  meeting become=do TOOK but
Manipur-mé  kab jaége Modi ji?
Manipur-in when go.FUT Modi Ji

‘You met with the Kapoor family, but when will you go to Manipur, Modi Ji?’
(Right-hand term kar ‘do’ is vocal, ho ‘become’ is silent)

[www.youtube.com/watch?v=4euphFXv350] V ? (Taken from caption;
“Premiered Dec 12,2024”)

(L) S foer & fage e1-3 SITd & Hiar Ht 377 3A1eR T8 BId

jo pita-se vimukh ho=kar ja-te.hat bhagvan
who father-from indifferent become=do GO PRES God

bhi un.ka adar nahi karte

even  their respect NEG does

‘Even God does not respect those who turn away from their father.’
(Left-hand term ho ‘become’ is vocal, right-hand term kar ‘do’ is silent)

[www.facebook.com/reel/1921538168696850]  (Author: 2 ITATHE FTTIR.
Posted on July 3,2021)

Verbs of motion seldom figure in the pattern. An exception is a la
‘come-bring’ in (Mr) and (Ml):

(Mr) Yt FIHIRIY ATghI WY 3mATH T a1 g TE 30-oI1 bt

kot bhr sarkar use cah-kar bhi
any also government  him.ACC want-GER  even
asanise  vapas  nahi a=la saktt

easily back NEG come=bring can

‘Even if it wanted to, no government can easily bring him back.’
(Right-hand term [a ‘bring’ is vocal, left-hand term a ‘come’ is silent)

[www.aajtak.in/india/uttar-pradesh/story/...-1176580-2020-12-14] v/ (by-
line 2 TitdH, 14 f&HET 2020)

(M) ggdarer AT & drE) ya agl AT €
sabarimala mausam-mé lakhé  bhakt yahd™  a=la-te.hdr
Sabarimala season-in lakhs  devotees here  come=bring-PRES
‘During the Sabarimala season devotees come here by the hundred thousands.’
(Left-hand term @ ‘come’is vocal, right-hand term (@ ‘bring’ is silent)

[/sabarimala.kerala.gov.in/index.php/hi/node/510] v/ ? (written by a non-
native Hindi speaker?)
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When the intransitive and transitive verb forms are identical,
determining which member of the pairis higher in transitivity and which
is lower depends on the structure of the clause and vector choice:®

(Nr)  Reliance Jio™ 31T ... 321 e &1 A s &l guard g g fear @

Reliance Jio-ne apne deta  paik.ki
Reliance Jio-ERG  self’s data  pack’s
vailiditi-ko cup.cap  badal=badal diya  hai

validity-ACC  quietly

change"™®=change™ GIVEN

is

‘Reliance Jio has quietly changed the validity of its data pack.’
(Transitive badal ‘change’ vocal, intransitive term badal ‘change’ is silent)

[patrika.com/latest-technology/reliance-jio- ...-19396619] v

(N) <9 & 9 gre! aran ART S AT aad 9&a Tl

jab.se mafne tum-ko pdya merd jivan
since I-ERG you-ACC  found my life
badal=badal gaya
change™=change™ WENT

‘My life has changed since I found you.’
(Intransitive term badal ‘change’ is vocal, transitive term badal ‘change’ is silent)

[satsangh.tripod.com/pujatexts/bhajmala_hi.html] v/

In formal Hindi-Urdu registers the linking of verbs in rising diphrases
may not be common, but in colloquial speech and informal writing
it is common and very productive, not limited to a definable set of
predicates. Items to which it may not apply include modal auxiliaries
like V pa ‘manage to V' and V sak ‘can, be able to V’, desideratives
such as V-na cah ‘want to V', permissive V-ne de ‘let V’, and phasals
such as V-ne lag ‘begin to V' and V-ne se ruk ‘stop V-ing’. However,
there is one example of a vector verb participating in a riser.”

6 Iam aware that the assignment of transitivity grades to the terms of badal-badal in
(Nr) and (N1) may strike the reader as arbitrary. Are these doublets instances of rising
linked verb pairs? Or of falling linked verb pairs? [See (O) below.]

7 For discussion of the preterite -ya’s presence on both terms see Part Five.

(i) dY o g3m TR MR ars fear-Rerar it ar g € e,

to kya hua agar bharosa  tor diya=dilaya

) what happened if trust break GIVENTR=GIVEN®YS
bhi to td-ne hi tha

also then you-ERG EMPH PST

‘So what of it if the one who had broken the trust was you?’
(Left-hand term diya ‘GIVEN™ is vocal, right-hand term dildya ‘GIVENC®AUS"
is silent)

[https://www.instagram.com/reel/DJgvdYgvcXl/]. y (link has expired)
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In nine of the twelve verb pairs presented in Part Two and Part
Four the left-hand member is in its basic uninflected form. This may
mean that the two members of each pair have coalesced into unitary
constituents onto which whatever inflection or auxiliary is required
by their sentential context is to be applied. This is of particular
importance for the interpretation of the left-hand member of each
linked verb pair when it is not silent. For example, the linked verb pair
mar-mar rahe hai AYATIIE ¢ ‘die-strike PROG PRES’ in sentence (Gl)
requires the hearer or reader to, as it were, ignore or ‘skip’ over the
right hand member mar ‘strike’ and mentally transpose any inflection
affixed to it or any auxiliary that is following it over to the left-hand
member mar ‘die’. In other words, the transitive verb form #1X mar
‘strike’ has no part to play in the interpretation of sentence (Gl). It
occurs in (Gl) only because it is stuck there by its participation in
the rising linked pair verb pattern. The requirement for this mental
skipping or silencing of the right-hand member when the left-hand
member is ‘vocal’ becomes particularly important in sentences like
(P1) where the transitive vector lo ‘TAKE’ is affixed to the intransitive
dikh ‘be seen’ with which it has nothing to do!

Fallers. Though much less common than risers, linked verb pairs
in which the right-hand term is one transitivity grade lower than the
one on the left also exist:

(0)  fagy ¥ qd, T €519 P 913 379 J9-Taa AT AIBI Tped
bihar-mé  pul rel  injan-ke.bad ab bec=bik gaya
Bihar-in  bridge rail engine-after now sell=be.sold WENT
sarkart
government
‘After bridges and railway engines, now a government school has been sold
in Bihar.’ (bik ‘be sold’ is vocal, bec ‘sell’ is silent)

[www.tv9hindi.com/state/bihar/patna- ... -stwar-2133887.html] V (TV9
Bharatvarsh, Sept 28,2023)

After much searching one or two couplets illustrating a toggling
pattern in ‘fallers’ have come to light:

(Pr) #oTe fob forelt agRan & g A MiaTs e ew-faa S
majal ki kisi  bahuriya ke hath-mé mobail
how.dare that any daughterin.law GEN hand-in  mobile
dekh=dikh jaye
see=be.seen go.SBJC
‘No daughter-in-law dare be seen holding a mobile phone!’ (Literally: ‘No mobile
phone dare be seenin the hand of a daughter-in-law!’ (dikh ‘be seen’ is vocal)
[facebook.com/shaliniverma8348/posts/... /122227548290157686/] V (Aug
9, Shalini Verma’s post)
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(P1)

(RY

A S 9 & fAg 37eeT & difsar cw fkw
ye  jugar sab-ke.lie accha hai vidiyo dekh=dikh lo
this  work.around all-for good is video see=be.seen TAKE

‘This trick will work for everybody. Watch the video.’
(Left-hand term dekh ‘see’ is vocal, right-hand term dikh ‘be seen’ is silent)

[www.facebook.com/reel/731576625984303]  (Manish Kumar, original audio)

I ATS-Z TAT & J AN M M T8 Tarc § 3T AT TR

para tor=tut gaya  hai ab to
completely break=be.broken GONE PRES now TOP
gart bhi  nahi  cal-tihai s rod-par

vehicle even NEG run-PRES this road-on

‘The road is completely broken. Now not even a vehicle runs on it.’
(Right-hand term tat ‘break™™® is vocal, left-hand term tor ‘break’ is silent)

www.facebook.com/reel/731576625984303] v (14 Aug 2025, Mountains
Bloggers Aila)

STagt ¥ 3777 RBr$ drg-ge u [Hiwr S g Hh

jayasdryda-ne apnd  rikord  tor=tat-ne-par nisaka.ki
Jayasurya-ERG  self’s  record break=be.broken-INF-on Nissanka’s
prasdsa ki
praise did

‘Jayasuriya praised Nissanka for breaking his recordd.’
(Left hand term tor ‘break™ is vocal, tat ‘break™ ™ is silent)

[www.jagran.com/cricket/headlines ...-23649695.html] v/ (09 Feb 2024, by
Umesh Kumar)

st oSt 37 A fs gey F ed e e srar 2

bridge pose kar-ne-se  pith  dard-se rahat dila mil
bridge pose do-INF-by back pain-from relief give®S=get
jata  hai

GO PRES

‘From doing bridge pose you get relief from back pain.’

[jeevanjali.com/yoga/5-yogasan-start-day-do-these-5-yoga-asanas- ... -2025-
04-09] +/ (from STaTSTfet posted by ITerdig fdaRt Updated Wed, 09 Apr 2025)

fewett-NCR ¥ 73S grA e 3R arRRer v fGars faeh wea
dilli-NCR-mém garaj.Camak  aur  bdris-né  dila-i mil-i rahat
Delhi-NCR-in  thunderstorm and rain-ERG  give“Vs-PST=get-PST relief
‘Thunderstorms and rain brought relief in Delhi-NCR.

[abplive.com/states/delhi-ncr/...-3143869] v/ (Published at 12 Jun 2026 08:25
AM (IST))
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While fallers are significantly less productive and less abundant than
risers, they may still be profitably considered with their rising counterparts
as a subtype of an overarching category of ‘slopers’ or ‘bankers’.?

All types of reduplication involving whole words or definable
phrases involve implicit contrast between the reduplicated and the
corresponding non-reduplicated words or phrases. Since instances
where the use of a reduplicated form is required for communication of
basic information appear to be rare or non-existent, we may conjecture
that reduplication is a form of ornamentation or embellishment
of speech, not fundamental to it. In the vast majority of the data I
have observed and which form the basis of this paper, replacing the
doublet with the vocal term composing the doublet does not change
its overall meaning in a substantial way. An occasional exception to
this are linked pairs in which both members are equally vocal:

(S) 3TFR SN ATIGE T T UAT IR & MR W-fFATIR 8l

un-ko jo mil raha hai vahi
them-DAT what be.available PROG  PRES that.EMPH
paros rahe  hdr aur kha=khila rahe har

serve PROG PRES and eat=eat®”s  PROG PRES
‘They are serving and consuming whatever comes their way.’

[/www.vakrokti.com/article/new-generation-and-hindi] v/ (from 78 9t 3fix
=Y by Kavita Sud)

Although the Indian grammatical tradition limits its use to designating
nominal compounds, the term dvandva might be an appropriate
characterization of the implicit conjunction of predications in (S). A
more challenging problem is represented by (T) in which the vector
diya GIVEN modifies the transitive member sula ‘put to sleep’ of
the verb pair so-sula while jam.ke ‘soundly’ modifies the intransitive
member so ‘sleep”

(T)  STHSb H-gerr fear s
jam.ke so=sula diya hai
solidly sleep=sleeps  GIVEN PRES
‘X has put (me) right to sleep (=bored me to tears?)’
[www.instagram.com/reel/DMkon6pSYsn/] v/ 222

8 This term, alluding to the silent or mute members of linked verb pairs, is taken from
railroading where an auxiliary ‘banker’ locomotive is used to help trains climb grades
and to assist in safely braking trains descending such grades.

74

Bhasha e-ISSN 2785-5953
5,1,2026,61-84



Peter E. Hook
Toggling Signifiers: Rising and Falling Linked Verb Pairs in Hindi-Urdu

(V)  Reprd drs-gergg 9aze
rikord  tor=tata yah  Seyar
record break™=break™™R.PST this share
‘This stock broke a record.’

[www.livehindustan.com/business/story- ...-7271038.html/] v (27 Oct 2022,
by Varsha Pathak)

The analytical problem posed by the paired predicates in (T) and
(U) is a far cry from the clear distinction intrinsic to linked pairs
like thappar mar-mar diya [slap die-strike GAVE] ‘slapped’ in
(Gr) vs. naujavan mar-mar rahe hdi [youth die-strike PROG PRES]
‘youth are dying’ in (Gl) where there is not a scintilla of doubt as to
which term is vocal and which is silent. While in a comprehensive
survey of linked rising pairs it may be necessary to posit degrees of
silence or further divide data into subtypes, an even more stubborn
issue is how to identify what determines the choice between several
competing kinds of reduplication that are applicable to a given basic
predicate - a brief consideration of which I take up in Part Five.

5 Part Five: Integrity

It is to be noted that the left-hand members of the verb pairs in the
dozen or so couplets presented in Parts Two and Four are with two
exceptions are all in their plain non-inflected base forms. However,
on-line datasets include instances in which a silent left-hand term
is partially inflected with a derivational affix such as an infinitival
ending (K1), (V) and (X), participial suffix (W), or is fully conjugated
as in (RI) and (Y):

(V) g & W A shad & WY @ AT-E@rT argar &
kahani-ke.piche  maujad  jivan-ko  bhi  dekhna-dikhana  cahtad.hai
story-behind existent life-ACC  too see.INF=show.INF wants
‘(The author) also wants to show the life that exists behind his story.’

[rachnaye.com/books/... sleeYIMCx5hr] / (from publisher’s description of a
novel it published)

9 Depending on one’s construal of tor=tatd in (V) there may be a missing ergative
marking on the subject seyar ‘share’.
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(W) arearg a 59T B 9ad sia= A FUR 3STH ATl Ward B dl-bIrdl &

svadhyay  to manusy-ko pasu-vat jivan-se apar
self.study TOP man-DAT animal-like life-from  up
utha.kar manavata pradan  karta-karata — hai

raising humanity confer  do=do“* PRES

‘Self-study, elevating man from animal life, confers humanity on him.’
[mygov.in/group-issue/ ... /?page=0%2C35] v/ (Arun Kumar Gupta, May 2015)

(X)  PHHHT IR e fiE Fod 91T Y dlS-ge B AT

kam kimat-par  audyogik kacce bas-ko
less price-at industrial raw bamboo-ACC
tor-ne/tat-ne ki masin

break-INF/be.broken-INF  GEN machine
‘Industrial Raw Bamboo Splitting Machine at Low Price...

[hindi.alibaba.com/product-detail/ ...-1601033554469.html] v/ ?
(translation from English or Chinese)

The part that is affixed to the silent term is usually limited to a
monosyllable that is often copied from the desinence of the vocal
term. But not always: in (Y) the disyllabic future ending -ega is copied
from the vocal right hand term mil-jaega ‘will get’ onto the silent left-
hand term dila ‘give®AUS”;

(Y) e OR e A QIrSTHT el T iR SRt e & geasRT GAT-fire STe,

tvaca-par lagane-se ekjima tvaca.ka vikar
skin-in applying-by  eczema skin’s disorder
jaist samasya-se chutkara dila-ega=mil-ja-ega

like problem-from relief give®S-FUT=get-GIVE-FUT

‘By applying it on the skin you will get relief from problems like eczema and
(other) skin disorders.’

[hindi.news18.com/photogallery/lifestyle/health-palash-flower- ...
-9119435.html/] V (Atish Trivedi)

The copying of initial syllables of bound morphemes is optional. What
is not permitted is the copying of separate word-like components of
tense or aspect. For instance, tense auxiliaries hai, ho, tha, thi, etc.
and the forms raha, rahi, rahe of the progressive are never copied.
Furthermore, non-desinential material [for example, the /i/ affixed
to barh- in (Z)] may sometimes intrude from an element outside the
verb pair per se.
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(2)  AFHINISAH PIAAIS dLT A 2 |
ab kampani-ne is.ki  kimat barhi=barh.a di hai
now  company-ERG its price  rise=raise GIVEN PRES
‘Now the company has raised its price.’

[patrika.com/car-news/toyota-innova-hycross-prices-hiked-for-first-time-
...8077565]  (from report by Tanay Mishra, dated Mar 02, 2023)

Question: Are linked verb pairs like dilaega-mil jaega in (Y) conjunctions
of two autonomous verbs, one of which is silent while the other controls
inflection, finiteness, vector choice, auxiliation, and overall meaning? Or
are they univerbations? The answer seems to be that some of the rising
or falling verb pairs examined in this paper show characteristics of fully
realized univerbations [most of the linked pairs in (E) through (Q)] while
others such as those in (Y) are examples of conjoined but fully conjugated
verbs (‘duoverbations’). Intermediate between these two extremes we
may posit a range of what may be termed ‘sesquiverbations’, doublets
where the left-hand term is neither fully inflected [as in (W)] nor
fully integrated as an element of a univerbation. These intermediate
sesquiverbations may be divided further into those whose left-hand
members bear a piece of the bound morphology found on the right-
hand member [(infinitival ending (V) and (X)] and those whose left-hand
members have an affix whose antecedent is unknown (Z).

6 Part Six: Semantics or Stylistics?

In the context of a “thick description” (Geertz 1973), the study of
the semantics of rising linked pair verbs in Hindi-Urdu leads in
two directions: 1. To what extent does the duplication of the verb
reflect the repetition of acts or events in the outside world? 2. To
what extent does a rising duplication of linked verb pairs reflect
a desire on the part of speakers or writers to express a meaning
that cannot be obtained through competing options such as non-
duplicated verb forms [whole or non-partial (dekh.dekh-)], or an
alternate form of diphrasis [partial reduplication like echoics (dekh.
vekh-) or synonymics (dekh.bhal-)]?

Turning in the first direction: What can be considered more
iconic in language than the use of repetition to align speech with
repeated actions or events in the outside world? However, somewhat
surprisingly, rather few instances of the risers and fallers that [ have
encountered while searching for data online reflect repeated actions
or events in the outside world. Example (AA) is one:
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(AA) REH A 3T GEIBTATTII B A AT dAgd HIL-AIP Hid & T IAR 4 6.

berahami.se is mukh-badhir  janvar-ko ye tin larke
mercilessly this  dumb-deaf animal-ACC  these 3 boys
mar=mar-ke maut.ke ghat utar dete.hal
die=beat-GER  death’s step lower  GIVE

‘(See with what) pitilessness these three boys are beating this dumb animal
tosendittoitsdeath.

[/www.youtube.com/watch?v=tz9CNA2FNoE]+/ ? (from blurb for
#justiceforbruno #brunodogstory)

Repetition of action may be supported by double adverbials like nice-
Upar ‘down-up’ in (AB):

(AB) Fges & TS U A1T-HUT TS-TT T TSP UIX I, 311X Frar 3 |

sarak.ke  said-se nice-Gpar  carh=carhda-kar sarak
road’s side-from  down-up climb-climb™-GER road
par.ki, aur cala age

crossed  and walked onward

‘Climbing up and down along the side of the road | crossed it and moved on.’

[www.ststephensajmer.com/docs/deepalaya/deepalaya_2.pdf] v (by Kamla
Bhasin on page 24)

Related to repetition is multiplicity of sub-actions, whose combined
effect realizes a goal:

(AC) @9 & El-gary & qTe ... ¥ S o srand 3 ugh ety

sab.kuch ho=hava-ne ke.bad ... mar
everything become=become?®°-INF after |
jane kyo acanak ro par-i.thi

“X.knows”  why suddenly cry  FALL-PSTPRF

‘After everything we did was over and done ... I don’t know why | suddenly
burstinto tears.’

[hindisamay.com/content/5441/1/YHie-AeSTaTeT-b IR al-a-§ §Te.cspx]
\/ (author’s short story)

Another iconicitous opportunity is provided by mutuality, by
reciprocal action, as in (AD) and in (AE):
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(AD) 37757 ¥t 1Y b gHY BT HI-AIR & fl Y IATHIET B |
aj bhi doné ek disre-ko mar=mar-ne  ke.lie
today too both one another-ACC  die-kill-INF for
utara  rah-te-hai
bent  remain-HAB-PRES
‘Even today both (communities) remain intent on killing one another.’

[https://hi.q uora.com/ﬂ—%g—ﬁ@[ﬁ—(’iﬁ—ﬁ] v (2019 comment written by
Gurdev Singh Sandhu)

(AE) 2YRTSIT U TTe Ueh R § & deTay T8 ¥g-3@ Hbd 8

do raja ek.sath ek myan-mé
two kings together one sheath-in
do talvaré  nahi rah=rakh  sak-te hai
two swords NEG stay=put can-PRES.HAB

‘Two kings cannot keep two swords in one sheath at the same time.’

[ekumaun.com/lakhudiyar-caves-almora-uttarakhand/] v/ (20/12/24; 2010
source C.S. Chauhan)

Repetition may consist of iteration by degrees of an ongoing change
in the outside world:

(AF)  zrg 17T fabart STTTERT- 311fReetT 9t 3R Uh-UehTant g (T[e) Y ek & TS|

yah garmi  kitnT  ahista-ahista barhi aur
this heat  how  slowly-slowly increased and
pak=pakd-kar  namad-ki Sakl ban.gai
ripen=ripen™  appearance-GEN form became

‘How gradually this heat increased until it ripened into the form of a
(physical?) being!’

[babujisahajmarg.in/assests/Books/Babuji Books/Hindi/new/Dus usoolon
ki sharah.pdf]

The rising pattern is strong enough to create new meanings.
According to Rajesh Bhatt outside of the doublet tham-thama its left
term &H tham ‘stop’ is very rare in the meaning ‘(something) to be
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handed (to someone)’:*®

(AG)

g & grer N qwEr 3R et A H-erAr AT

baccd.ke hath-mé tamanca aur pavva  tham=tham.a diya
children’s  hand-in  handgun and pistol? be.handed=hand™ GAVE
‘(X) handed guns and pitols to children.’

[x.com/sumantkabir/status/1840636021395886262] v/ (sumantkabir,
dated 30 Sep. 2024)

There are virtual verbs that outside of risers do not exist: ava
‘come?®*”’, dhava ‘scrub**®’, pava ‘drink***"’, hava "happen*r°”:

(AH)

(Al)

U@ GIPIR 7 37-3791-63 39 H W 199 HI STl

dhan.lobhi  sarkar-ne a=ava-kar us-mé bhi
greedy goV't-ERG ~ comeN™®-come?®°-GER  that-in  too
gaban kar dala

grift do THREW

‘The greedy government came along and embezzled that, too.’

[www.facebook.com/abdulofficialblog/] V (post of 23 June 2021, written by
FT 3egel BIfeR)

A Y frergper Wie ST, 71 ¥ UI=uarsH? §g & Tihe B3 i

sinddar-ko  bilkul  péch daliigi, nal-mé

sindur-ACC  fully wipe THROW.FUT  tap-in

dho-dhava-kar miih-ko saphed kar liigi
wash™-wash®*°-GER miih-ACC  white make TAKE.FUT

‘Il wipe off the vermilion completely, I'll scrub my face in the tap and make
it white.

[ia801405.us.archive.org/22/items/in.ernet.dli.2015.404106/2015.404106.
Suvarnalata_text.pdf]

10 The single example that fell into my sedulous hands:

(iii)

Y PaTd, BIasT 3113 el B AaI¥H T F gl # 377 &/ H A1l 82

kyd kudal, phavra  aur géti mere avayask
Why hoe shovel and pickaxe my underage
natthd.ke  hathé-mé a tham jate har

Nathu’s hands-in ~ COME be.handed GO HAB.PRES

‘Why do the hoe, shovel, and pickaxe end up being handed to my young boy Nathu?’

[https://www.hindlish.com/ ... ] For 3T a ‘COME’ as an event-orienting preverb
see Hook (forthcoming a).
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(M) «gw Fer g 3R Ul=gare ft «q N war e

(X-ne)  “tum” kaha hai aur pi-pava-kar

(X-ERG) “tum” said has and drink™-drink?™-GER
kabht “ta”  bhi kaha hai

sometimes “ta”  even said has

‘At times he has addressed me with “tum” and at times - when thoroughly

»)

sloshed - even with “t0”.

[archive.org/stream/in.ernet.dli.2015.404170/2015.404170.Ganadevata_
djvu.txt] v

Stylistics. While various kinds of repetition in the outside world may
be invoked to explain various instances of partial verbal reduplication
in risers and fallers, they do not explain many examples where the
repetition of actions or events in the outside world is not a factor. These
instances defy explanations that rely on iconicity. At times it seems that
speakers or writers deploy them simply to emphasize or dramatize.

(AK) fet &, 37T uete T3, 377 off ei-ger s

dil tha, ulat.palat  gaya akh thi
heart was  topsy-turvy WENT eye(sight) was
bujh=bujha gai

extinguish™™®-extinguish™ WENT

‘My heart was in my pursuits, and then it flipped, | had eyes for them, then
my eyes became dim I’
[facebook.com/groups/563768094676164/posts/1453860522333579/] v/ (an
established poetry site)

As a means to reinforce or dramatize expression, risers and fallers
lend themselves to humorous use. In (AL) the irony of samacar lete-
livate ‘collecting news’ is echoed in the tongue-in-cheek expression
birajit ho jat ‘assumed his splendid (seat)’ that follows in the same
sentence:

(AL)  37ER-TEY & FHTAR old-faard g gt a3 f{rfSrd & Sird|

andar-bahar ke samacar  lete-livate apani
inside-outside  GEN news taking=taking®s  self’s
kursi-par birajit ho.jate

chair-on radiant ~ became

‘Collecting the latest news from inside and outside he would reassume his
splendid seat.’

[www.rachanakar.org/2012/06/blog-post_22.html] v/ (from a short story by
CIGEIEEN)
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Aside from observing that more than one motive may be at play,
a more comprehensive explanation of the reasons for speakers or
writers to choose risers or fallers over competing forms of verbal
expression I am ill-equipped to provide. In any event a mono-causal
explanation seems unlikely.**

Conclusions

1. Risers are defined as pairs of linked verbs distinguished by
a degree upward in transitivity grade.

2. Fallers are rarer pairs of linked verbs distinguished by one
degree downward in transitivity grade.

3. The pattern of risers is very productive with few limits as to
which verbs can or cannot participate.

4. Cases where the left member is vocal and the right one is
silent result in discontinuous constituents.

5. Vocality of the left-hand member in risers and fallers is rarer
than vocality in the right-hand member.

6. Risers are not lexically listable although a few of them like
mar-mara ke may become fixed idioms.

7. They run the full gamut from fully integrated univerbations
to separately conjugated duoverbations.

8. Risers and fallers have importance in Hindi-Urdu grammar
equal to that of synonymics and echoics.

Envoi

The thick description of the phenomenon of risers and fallers in
Hindi-Urdu presented in these pages was in part undertaken as a
small measure of protest against the blurring of reality intrinsic to
abstraction and generalization. May those who also struggle with
that blur and who share a love of the ineradicable particularities of
language find in this essay some vindication, comfort, even pleasure.

11 Fordetailed discussion of the affectual semantics of Hindi-Urdu'’s fully reduplicating
echoics see Montaut 2008. Other predecessors to whom I owe intellectual debts include
Anvita Abbi, Aleksei Petrovich Barannikov, Giorgio Bassani, Murray Barnson Emeneau,
Clifford James Geertz, Omkar Koul, Rajendra Singh, and Jaroslav Vacek.
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Abbreviations

ACC
CAUS
CTF
ECHO
EMPH
ERG
GEN
GER
HAB
IMPER
INF
INST
INTR
NEG
NOM
PASS
PRES
PRF
PROG
PRT
PST
SBJNC
TOP
TR
voC
ZERO
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